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100 métiers racontés 

par leurs acteurs 
DOUBLEUR 

2.11 
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Voici le même texte mais il faut le compléter avec les bons mots. La première lettre 

est donnée ainsi que le nombre de lettres pour chaque mot à écrire. 
 

Paul: Allo ? Freddy ! Eh bien oui, c’est moi, Paul ! Tu ne reconnais donc pas 

le t _ _ _ _ _ de ma voix normale ?! Ah quand même ! Le d _ _ _ _ _ _ _ de 

Johnny Chap dans Le Jeu du fou 3… ! Mais c’est Daniel Leroy qui est la  

v _ _ _ française attitrée de Johnny Chap ! Daniel est malade… Il est mort ! 

Ah c’est terrible ! Bon, alors je dois imiter la voix de Daniel qui imite la voix 

de Johnny Chap. Soit. A la fin du mois !!! Mais tu sais bien que j’ai déjà la  

s _ _ _ _ _ _ du dragon et du piaf dans le jeu vidéo Le feu du diable… Les 

trois en même temps ! Charmant ! Et elle est comment la voix du dragon,  

g _ _ _ _ ? Oui. Grondante. Bon. Avec de l’am _ _ _ _ _ _ _, des  

v _ _ _ _ _ _ _ _ _, du s _ _ _ _ _ _… Je vois. Et le piaf, il est souvent en  

v _ _ _ off, non ? Voix éraillée dans l’ai _ _. Pas facile. D _ _ _ _ rapide. Bon. 

J’espère que le t _ _ _ _ de la b _ _ _ _ d _ _ _ _ _ _ _ _ ne sera pas trop 

difficile. Et pour l’in _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ ? Facétieux, le piaf. OK. Victor 

est toujours au m _ _ _ _ _ ? Tant mieux. Il arrange très bien les petites 

imperfections. Alors au 26 au studio. Ça marche. 

 

100 métiers racontés 

par leurs acteurs 
DOUBLEUR 2.11 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Acteur - Doubleur 

 

Paul: Le doublage, ma petite Jennifer ? Oui, je fais du doublage en plus 

d’être le grand comédien que tout le monde admire. On reconnaît ma voix 

dans les films, séries et téléfilms étrangers. Je fais aussi du dessin animé. Pas 

facile de trouver une bonne voix qui va avec un personnage dessiné. Mais 

amusant. Une spécialisation, oui. Mais il faut d’abord avoir fait des études de 

comédien. Si tu veux faire du doublage, prends d’abord des cours d’art 

dramatique. C’est vrai qu’il y a de plus en plus de comédiens célèbres qui 

doublent des films et des dessins animés. 

 

…/… 
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Mais le doublage, c’est aussi un métier à part entière. Il y a des voix célèbres 

qu’on entend mais qu’on ne voit jamais à l’écran. Doubler, c’est se mettre en 

quelques minutes dans la peau d’une autre personne, d’un animal ou d’un 

objet et de lui composer une voix qui semble naturelle, qui lui va bien. Pour 

le doublage d’un acteur étranger célèbre, il faut trouver un doubleur qui ait le 

même genre de voix, timbre, hauteur… Deux conditions absolues pour être 

doubleur : avoir une diction irréprochable et maîtriser parfaitement la lecture 

à vue. Et ça s’apprend ! Alors, au travail ! 

 

* 
 

Dans des domaines proches, Paul Beauregard aurait pu être aussi : ingénieur du 

son - technicien du son – bruiteur – imitateur - animateur radio… 

 

 

  

Quelques mots liés au métier d’acteur: 
 

 

Voici un texte où sont employés beaucoup de mots du 

tableau. Lisez-le attentivement car vous devrez réutiliser 

les mêmes mots par la suite. 
 

 

 

 

Paul: Allo ? Freddy ! Eh bien oui, c’est moi, Paul ! Tu ne reconnais donc pas 

le timbre de ma voix normale ?! Ah quand même ! Le doublage de Johnny 

Chap dans Le Jeu du fou 3… ! Mais c’est Daniel Leroy qui est la voix 

française attitrée de Johnny Chap ! Daniel est malade… Il est mort ! Ah c’est 

terrible ! Bon, alors je dois imiter la voix de Daniel qui imite la voix de 

Johnny Chap. Soit. A la fin du mois !!! Mais tu sais bien que j’ai déjà la 

synchro du dragon et du piaf dans le jeu vidéo Le feu du diable… Les trois 

en même temps ! Charmant ! Et elle est comment la voix du dragon, grave ? 

Oui. Grondante. Bon. Avec de l’amplitude, des vibrations, du souffle… Je 

vois. Et le piaf, il est souvent en voix off, non ? Voix éraillée dans l’aigu. Pas 

facile. Débit rapide. Bon. J’espère que le texte de la bande défilante ne sera 

pas trop difficile. Et pour l’interprétation ? Facétieux, le piaf. OK. Victor est 

toujours au mixage ? Tant mieux. Il arrange très bien les petites 

imperfections. Alors au 26 au studio. Ça marche. 

Le décibel L’imitation (f) Le cri 

L’acoustique (f) L’articulation (f) Le registre 

L’aigu (m) La bande défilante Le souffle 

L’amplitude (f) La hauteur Le texte 

Grave  L’intensité Le timbre 

La bande son L’interprétation (f) Le ton 

Le bruitage Le mixage Le débit 

La vibration  La post-synchronisation (ou synchro) La voix off 




